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Bu sézliik senin icin hazirlandi. Bu sézliigiin amaci,
Yunanistan’daki miilteci ve gé¢cmenlere yardimci olabilmektir.
Bunu alabilirsin. Sizinle iliskiye gecen Yunanlilarla konusabilir,
glivenlik, saglik, yasam ve yiyecek konusunda genel bilgiler
alabilirsiniz. Bu sozliikte 6zel olarak refakatsiz cocuklar ve
kadinlarla ilgili de béliimler bulunmaktadir.

Kiiciik so6zliigiin bu ikinci baskisi, Yunanistan’daki kamu
kuruluslari, egitim, yasam bicimi ve kiiltiiriine dair yeni
kelimeleri icermekte olup kamu kuruluslanyla iliskiye gecmen
ve sosyal cevreye entegrasyonunda sana yardimci olacaktir.

This lexicon has been made for you. It is aimed at assisting
refugees and migrants who are in Greece. Please keep it with
you. You may use it to facilitate your communication with Greek
people who are in contact with you, in order to request general
information, as well as information on matters related to living
conditions, food, health and protection. Special chapters are
included for women and unaccompanied children.

The present second edition of the mini lexicon introduces new
vocabulary in relation to public services, education, lifestyle and
culture in Greece, which will help with your access to services
and your integration in the social environment.
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GENEL ILETISIM

/ geniki epikinonia /
Fevikr enikolvwvia
General communication




GENEL iLETiSIM

Merhabalar Giinaydin lyi Aksamlar
/yasas/ / kalimera / / kalé vradi /
lela oag KaAnuépa KaAd Bpdadu
Hello Good morning Good evening
Giile giile Uzgiiniim Oziir dilerim
/ adio / / lipame / / signomi /
AvTio Aunduai Juyyvoun
Goodbye Sorry Excuse me
Liitfen (Size) Tesekkiir ederim | Rica ederim
/ parakalo / / (sas) efharisto / / parakalo /
MapakaAw (Xag) Euxapiot® MapakaA®
Please Thank you You are welcome
Evet Hayir Belki

/ne/ /ohi/ /isos /

Nai Oxi lowg

Yes No Maybe

Sol Sag Ortada

/ aristera / / deksia / / sto kentro /
ApiocTepd Ae&id 2TO KEVTPO
Left Right In the center
isterdim istiyorum Yapabilirim

/ tha ithela / / thelo / / boro /

©a nbeia OéAw Mnopw

| would like to | want | can

Buna iznim yok

/ den mu epitrepete /
Aev pou gniTpéneTal
| am not allowed

istemiyorum
/ den thelo /
Aev BéA\w

| don't want

Yapamiyorum
/ den boro /
Agv pnopw

| can't

6



GENEL iLETiSIM

Tanimiyorum
/ den ginorizo /
Aev yvwpilw
| don't know

Sizi anlamiyorum.
/ den sas katalaveno /
Aev cag kataAafBaivw
| don't understand

Anliyorum

/ katalaveno /
KataAaBaivw
| understand

... isteyebilir miyim

/ tha borusa na zitiso... /
©a ynopouoa va {NTAoW...
Can | please ask for...

Size minnettarim.

/ sas ime evgnomon /
>ag eipyal evyvwuwy

| am grateful to you

Cok kibarsiniz

/ iste poli evgenikos / evgeniki /
EioTe noAU euyevikdg / eUyeVIKA
You are very kind

Ismin nedir?

/ pos se lene? /
Mw¢g os Aéve;

What is your name?

Benim adim [...]
/melenel..]/
Me Aéve [...]

My name is [...]

18 yasin altindayim

/ ime kato ton dekaokto hrononn /
Eipal kdTw Twv 18 xpovwv

| am under 18 years old

Ben residim
/ ime enilikas /
Eiuar eviAikag
 am an adult

Litfen, yardiminiza ihtiyacim var

/ hriazome tin voithia sas parakalo /

Xpeidloual Tn BorBeid cag NapakaAw

| need your help please

Size yardim edebildigim icin seviniyorum

/ herome pu boro na voithiso /

Xaipoual nou unopw va Bonbriow

| am happy to be of assistance




GENEL iLETiSIM

Su [llkeden] geliyorum.

/ erhome apo [hora] topothesia /
‘Epxopal and [xwpa / TonoBeacial.
| come from [country / location].

Yunanca / ingilizce konusuyorum (konusmuyorum).
/ (den) milao Ellinika / Aglika /

(Aev) uIAdw EAANVIKA / AyyAiKA.

| (don't) speak Greek / English.

Arapcga / ingilizce konusuyorum (konusmuyorum)
/ (den) milao Aravika / Farsi /

(Agv) pIAdw Apafikd / Dapoi.

| (don't) speak Arabic / Farsi.

Urdu / Fars¢a konusuyorum (konusmuyorum).
/ (den) milao urdd / kurmanji /

(Agv) pIAdw OupvTou / KipuavTdi.

| (don't) speak Urdu / Kurmaniji.

Sorani / Tiirkce konusuyorum (konusmuyorum).
/ (den) milao Sorani / Turkika /

(Agv) pIAdw Zopavi / ToupKIKA.

| (don't) speak Sorani / Turkish.

Bana bunu aciklayabilir misiniz?
/ borite na mu to eksigisete? /
Mnopeite va pou 1o €ENYNOETE;
Can you explain to me?

Bana bunu yazabilir misiniz?
/ borite na mu to girapsete? /
MnopeiTe va You To ypAYeTs;
Can you write this down for me?




GENEL iLETiSIM

Tiirkce terciiman olabilir mi?

/ tha borusa na eho dierminea sta Turkika? /

©a ynopouoa va éxw dlepunvéa oTa TOUPKIKY;
Can | have an interpreter in Turkish?

Bir arkadasi cagirincaya kadar bekleyebilir misiniz?

/ borite na perimenete mehri na kaleso kapion filo? /
MnopeiTe va NEPINEVETE PEXPI VA KAAECW KAMNOIOV (Pilo;
Can you wait until | call a friend?

Bu benim arkadasimdir [aile liyemizdir].

/ aftos (Afti) ine o filos (fili) mu/ (melos ikogenias). /
Autdg / -1 gival @ihog / -n pou / [uéNog oikoyéveiag].
This is my friend / [family member].

Bu benim yakin tanidigimdir.

/ aftos ine dikos mu antropos /
AUTOG gival diIkd¢ pou dvBpwnog.
This is a person | feel close to me.

Buyrun belgelerim (pasaport / kimlik / oturum izni) (resmi belgeler).
/ oriste ta hartia mu (diavatirio / taftotita/ adia diamonis) /

OpioTe Ta xapTid pou (diaBatipio / TautdTtnTa / ddsia diauovig).
Here are my papers (passport / identity card / residence card).

Dikkatinizi bana verebilir misiniz litfen?

/ boro na eho tin pirosohi sas parakalo? /
Mnop® va €xw TNV NPOcoXr cag NAPAKAA®;
May | have your attention please?

Burada daha ne kadar beklemem gerekiyor?
/ poso tha hiriasti na perimeno edo? /

Néco 6a xpelacTei va NepPIPNEV® €W,

How long do | have to wait here?




GENEL iLETiSIM

Usiliyorum / Isiniyorum Neredeyim?

/ kiriono / zestenome / / pu viriskome? /

Kpuwvw / LeoTaivopual Mou Bpiokopuar,

| am feeling cold / hot Where am |?

Ne yapiyorum burada? Ne zaman dénebilirim?

/ ti kano edo? / / pote boro na epistrepso? /
T KAvw €dW; MoTe pnopw va enicTpEYw;
What am | doing here? When can | come back?
Banka nerededir? Postahane nerededir?

/ pu ine i tirapeza? / / pu ine to tahidromio? /
Mou eival n Tpdnela; Mou eival To Taxudpoueio;
Where is the bank? Where is the post office?
Pazar yeri nerededir? Sehir nerededir?

/ puine iagora? / / pou inai i poli? /

Moy eival n ayopd; Mou eivai n néAn;

Where is the market? Where is the town?

Otobiis duragi nerededir?

/ pu ine i sitasi tu leoforiu? /

Mou eival n otdon Tou Aew@opeiou;
Where is the bus station?

Hastahane nerededir?

/ pou inai to nossokomio? /
MoU gival To VOCOKOUEIO;
Where is the hospital?

Belediye nerededir?

/ pou inai to dhimarkhio /
Mou eival To dnuapxeio;
Where is the town hall?
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GENEL iLETiSIM

Kilise/cami nerededir?

/ pu ine i eklisia / to cami? /
Mou sival n ekkAnoia / To TZaui;
Where is the church / mosque?

Ne kadar uzaktir?
/ pdsso makria? /
Méoco yakpid;
How far away?

Bu cadde / semt / belge nerededir?

/ pu ine afti i odos / gitonia / periohi? /

Mou sival auTh ; 083¢ / yeitovid / neploxi;
Where is this street / neighbourhood / region?

Oraya nasil gidebilirim?
/ pos boro na pao eki? /
Mg ynopw va Ndw eKel;
How can | get there?

Sehre/merkeze nasil gidebilirim?

/ pos boro na pao stin poli / sto kentro? /
MG unop® va ndw otnv ndAn / oTo KEVTPO;
How can | go to the town / the centre?

Tren garina nasil gidebilirim?

/ pos boro na pao sto sidirodromiko stathmo? /
MG ynopw va Ndw oTo cIdNPOOPOMIKO oTabUS;
How can | go to the rail road station?

Havaalanina nasil gidebilirim?

/ pos boro na pao sto aerodromio? /
MG unop®w va Ndw oTo agpodpouIo;
How can | go to the airport?
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GENEL iLETiSIM

Limana nasil gidebilirim?
/ pos boro na pao sto limani? /
Mg pnopw va ndw oTo Aludvi,
How can | go to the port?

Otobiis / tren bileti satin almak istiyorum.

/ tha ithela na agoraso isitirio leoforiu / trenu? /

©a nbela va ayopdow eiciThiplio Aew@opeiou / Tpévou.
| would like to buy a bus/ train ticket.

Tutari ne kadar?

/ poso sitihizi? /

NMoéco oToixilel;

How much does it cost?

Bozugunuz var mi?

/ ehete pisila? /
‘ExeTe YIAG;

Do you have change?

Fazla param yok.

/ den eho arketa hrimata /
Agv €Xw APKETA XPAUATA.

| do not have enough money.

Déviz biirosu / para yollama biirosu nerede bulabilirim?

/ pu boro na kano metatropi sinallagmatos / metafora hirimaton? /
MoU unop va KAvw petatponr cuvaAAdyuaTog/ueTapopd XpnudTwy;
Where can | change money / have money transferred to me?

Buyrun gecginiz. Buyrun oturunuz.

/ parakalo peraste / / parakalo kathiste /
MNapakaAw NepdoTe. MapakaA® KabioTe.
Please come in. Please have a seat.
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GENEL iLETiSIM

Orgiitiiniiz/kurulusunuz ne sunmaktadir?
/ ti parehi o organismos / organosi sas? /
Ti napéxel o opyaviouds / opydvwar oag;
What does your organisation provide?

Size birsey ikram etmek isterdim.
/ tha ithela na sas prosfero kati /
©a 16ela va cag npooPEpw KATI.

| would like to offer you something.

Size birsey sunabilir miyim?

/ boro na sas profsero kati? /
Mnopw va cag NnpocPEPW KATI;
Can | offer you something?

Bana hakaret etmeyin.
/ min me prosvalete /
Mnv ue npocPdAeTe.
Please do not insult me.

Size gergegi soyliiyorum.
/ sas leo tin alithia /

Yag Aéw Tnv airiBela.

| tell the truth.

Size anlatmakta zorlaniyorum.
/ diskolevome na sas eksigiso /
AuckoAeUoual va cag eEnyriow.
| find it difficult to explain.

Hemfikirim / Muvakatnamemi veriyorum.
/ simfono / dino tin singatathesi mu /
SUHPWV® / Aivw Tn cuykatdBeor uou.

| agree/ | give my consent.
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GENEL iLETiSIM

Soyleyecek/ekleyecek birgseyim yok.
/ den eho kati na po / na prostheso /
Agv €xw KATI va nw / va npocBéow.
| don’t have anything to say / add.

Size yakinda cevap verecegim.
/ tha sas apandiso sintoma /
©a cag anavtiocw cuvToua.

| will get back to you soon.

Mutluyum / canim sikiliyor

/ ime eftihismenos (eftihismeni) / sitenohorismenos (sitenohorismeni) /
Eipal eutuxiopévog / -n / otevoxwpnueévog / -n

| am happy / sad

Korkuyorum / heyecanliyim / sinirliyim
/ fovame / eho agonia / eho eknevriso /
Dofdual / €xw aywvia / €xw eKVEUPICUO
| am scared / nervous / anxious

14



ZAMAN

/ Hironos /
Xpdvog
Time




ZAMAN

Zaman Ay

/ hironos / / minas /
Xpdvog Mrvag

Year Month
Hafta Giin

/ evdomada / /imera /
EBdoudda Hpépa
Week Day

Saat Dakika
Jora/ / lepto /
Qpa Aentd

Hour Minute
Bugiin Diin

/ simera / / hites /
Yrjuepa XBeg

Today Yesterday
Yarin Simdi

/ avrio / /tora/
Aupio Twpa
Tomorrow Now

Once Sonra

/ pirin/ / argotera /
Mpiv ApydTepa
Before Later

Once Sonraki

/ pirin / / meta - af'otu/
Mpiv MeTtd / Ap'éTou
Ago After




ZAMAN

Saat kag?
/tioraine?/

T wpa eivar;
What time is it?

Saat kagta...?
/tiora.?/

T wpa...;

At what time...?

[Sayi1] 6nce

/ [sayi] Meres pirin /
[ApIBudg] uépeg mpiv
[Number] days ago

Liitfen bana elinizle gosteriniz
/ parakalo diksete mu me to heri /
Mapakalw SeiEeTe e TO XEPI
Please show me by hand

Kis Bahar

/ himonas / / aniksi /

Xelywvag Avol€n

Winter Spring

Yaz Sonbahar

/ kalokeri / / fitinoporo /
KaAokaipi DOIvénwpo

Summer Autumn

Pazartesi Sal Carsamba
/ deftera/ / tiriti / / tetarti /
AeguTépa TpiTn TeTdpTn
Monday Tuesday Wednesday
Persembe Cuma Cumartesi
/ pempti / / paraskevi / / savvato /
Méuntn Mapaokeun >d4pRato
Thursday Friday Saturday
Pazar

/ kiriaki /

Kupiakn

Sunday




ZAMAN

Ocak Subat Mart

/ yanuarios / / fevruarios / / martios /
lavoudpiog deBpoudpiog MdpTiog
January February March

Nisan Mayis Haziran

/ aprilios / / maios / / iunios /
Anpiliog Mdiog louviog

April May June

Temmuz Agustos Eylil

/iulios / / avgustos / / septemvrios /
loUAIoG AUyouoTog YenTéuPplog
July August September
Ekim Kasim Aralik

/ oktovrios / / noemvrios / / dekemvrios /
OkTwRpIog NoguBpiog AekéuPplog
October November December




SAYILAR

/ Arithmi /
ApiBuoi
Numbers




SAYILAR

Bir Iki lic

/ena/ /dio/ / tiria/
‘Eva Auvo Tpia

One Two Three
Dort Bes Alt1

/ tessera// / pende / /eksi/
Téooepa Mévte ‘EEI

Four Five Six

Yedi Sekiz Dokuz
/efta/ / okto / /ennea/
EnTd OKTW Evvéa
Seven Eight Nine

On Onbir Oniki

/ deka / / endeka / / dodeka /
A€ka ‘EvTeKa Awdeka
Ten Eleven Twelve
Onii¢ Ondort Onbes

/ dekatiria / / dekatessera / / dekapende /
AgkaTtpia AekaTéooepa AekangvTe
Thirteen Fourteen Fifteen
Onalti Onyedi Onsekiz

/ dekaeksi / / dekaefta / / dekaokto /
AeKagg) AekaenTd AEKAOKTW
Sixteen Seventeen Eighteen
Ondokuz Yirmi Otuz

/ dekaennea / / ikosi / / tirianda /
Aekaevvéa Eikool TpidvTa
Nineteen Twenty Thirty
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SAYILAR

Kirk Elli Altmis

/ saranda / / peninda / / eksinda /
ZapdvTa MevAvTa E&nvTa

Forty Fifty Sixty

Yetmis Seksen Doksan

/ evdominda / / ogdonda / / eneninda /
ERdounvTa OyddévTa Evevrivta
Seventy Eighty Ninety

Yiiz Bin Bir milyon

/ ekato / / hilia / / ekatommiro /
EkaTd Xikia ExkaToupupio
One hundred Thousand Million
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AILE
/ lkogenia /
Olkoyevela
Family

®¥

Cif




AiLE

Aile Ebeveyn

/ ikogenia / / gonis /
Oikoyévela Moveig
Family Parents
Baba Anne

/ pateras / / mitera /
Matépag MnT€pa
Father Mother
Erkek kardes Kiz kardes
/ adelfos / /adelfi /
AdeApdg Adelpn
Brother Sister
Erkek es Kadin es
/ o sizigos / /i sizigos /
O X0luyog H Zuluyog
Husband Wife
Cocuk Bebek

/ pedi/ / moro /
Mandi Mwpd
Child Baby

ogul Kiz
/yos/ / kori /
Mnog Kdépn

Son Daughter
Erkek kuzen Kiz kuzen
/ ksadelfos / / ksadelfi /
=d4deApog ZadéApn
Cousin Cousin
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AiLE

Amca-dayi Yenge-teyze
/ thios / /thia /
O¢iog Oc¢ia

Uncle Aunt

Erkek yegen Kiz yegen

/ anipsios / / anipsia /
Avipiog Aviyida
Nephew Niece

Dede Nine

/ pappus / / yaya/
Mannoug Mayia
Grandfather Grandmother
Erkek torun Kiz torun

/ engonos / / engoni /
Eyyovég Eyyovn
Grandson Granddaughter
Erkek Kadin

/ andras / / yineka /
AvTpag luvaika

Man Woman
Erkek cocuk Kiz cocuk

/ agori/ / korici /
Ayopl KopiTol

Boy Girl

Es Akraba

/ sintrofos / / singenis/
ZUVTPOPOG 2Uyyevig
Partner Relative
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TOPLU ULASIM

/ mesa metaforas /
MeEoa YETAPOPAQ
Means of transport




Otomobil

/ aftokinito /
AuTOKivNTO
Car

Taksi

/ taksi /
Ta&i
Taxi

Otobiis

/ leoforio /
Newpopeio
Bus

Yiiriyerek

/ me ta podia /

Me Tta ndédia
On foot

Tren

/ tireno /
Tpévo
Train

Gemi

/ pilio /
MAoio
Boat

Ucak

/ aeroplano /
AgponAdvo
Airplane



BARINMA ve MALZEME
YARDIMI

/ Sitegasi ke iliki Voithia /
YT€yaon Kal UAIKr BoriBelia
Shelter and material assistance




BARINMA ve MALZEME YARDIMI

Kalacagim yer neresidir?

/ pio ine to katalima mu? /
Moio gival To KAaTdAupd pou;
Which is my shelter?

Kalacagim konteynir hangisidir?
/ pio ine to konteyner mu? /
[Molo gival To KOVTEIVEP POU;
Which is my container?

Kalacagim cadirim hangisidir?
/ pio ine to antiskino mu? /
Molo gival To avTioknvo JPou;
Which is my tent?

Odam hangisidir?

/ pio ine to domatio mu? /
Molo gival To dWUATIO YoU;
Which is my room?

Evim hangisidir?

/ pio ine to spiti mu? /
Molo €ival To oniTl you;
Which is my house?

Dairem hangisidir?

/ pio ine to diamerisma mu? /
Molo eival To diauépioud Pou;
Which is my apartment?

Uyumak icin bir yere ihtiyacim var.
/ hiriazome ena meros ya na kimitho /
Xpeidlopal éva u€pog yia va Kolunoaw.

| need a place to sleep.

Nerede uyuyabilirim?

/ pu boro na kimitho? /
MoU unopw va Kolunbw;
Where can | sleep?

Kilitlerimi kaybettim.
/ ehasa ta klidia mu /

‘Exaca Ta KAe1d1d pou.
| lost the keys.

Tuvalet calismiyor.

/i tualeta den liturgi /

H TouaAéTta dev AsiToupyei.
The toilet is not working.

Cesme calismiyor.

/i vrisi den liturgi /

H Bpuon dev Aeitoupyei.

The water tap is not working.

Klozet calismiyor.

/ to kazanaki den liturgi /

To kalavdki Sev AEITOUPYEI.
The toilet flush is not working.

(Bir seye) ihtiyacim var.
/ hiriazome [idos] /
Xpeidlopai [eidog].

| need [item].
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BARINMA ve MALZEME YARDIMI

(Bu sey) ben de yok. (Bu) kimde vardir?

/ den eho [idos] / / pios parehi [idos]? /

Aev éxw [eidog]. Molog napéxel [eidog];

| have no [item]. Who provides [item]?

(Bunu) nereden bulabilirim? (Bunu) nereden satin alabilirim?
/ pu boro na viro [idos]? / / pu boro na agoraso [idos]? /
MoU pnop va Bpw [eidog]; Mou pnopw v' ayopdow [eidog];
Where can | find [item]? Where can | buy [item]?

(Bunun) dagitimi hangi saatte olacak?

/ ti ora ginete i dianomi [idus]? /

T wpa yivetal n diavoun [gidoug];

At what time is the distribution for [item]?

Telefonumu nerede sarj edebilirim?

/ pu boro na fortiso to tilefono mu? /

MoU unopw va eopTicw To TNAEPWVO HoU;
Where can | charge my phone?

internet baglantisi var mi?

/ iparhi sindesi sto diadiktio? /
Yndpxel ouvdeon oTo d1adikTuo;
Is there an Internet connection?

internete nasil baglanabilirim?

/ pos boro na sindetho sto diadiktio? /
MG unopw va cuvdebw oTo dIadiKTUO;
How can | connect to the Internet?

Klima calismiyor.

/ den liturgi o kilimatismos /

Aev AeiToupyei o KAIUATIOUOG.

The air conditioning is not working.

31



BARINMA ve MALZEME YARDIMI

Isitici calismiyor.

/ den liturgi i thermansi /
Aev AeiToupyei n B€ppavon.
The heating is not working.

Elektrik kaynagi calismiyor.

/ den liturgi i ilektrodotisi /

Aev AeiToupyei N nAekTpoddTNOoN.
The electricity is not working.

Kapinin kilidi calismiyor.

/ den liturgi i kilidaria tis portas /

Aev AeiToupyei n kKAe1dapid Tng NéPTAG.
The lock on the door is not working.

Para yardimi nasil alabilirim?

/ pos boro na lavo hrimatiki voithia? /
Mg pnopw va AaPw xpnuaTikr BorBeia;
How can | receive financial assistance?

Bu ay para yardimi randevumu kaybettim.

/ eho hasi to randevu mu ya tin hrimatiki voithia afto to mina /

‘Exw xdoel To pavtefou pou yia Thv xpnuatikr BoriBesia autd To prva.
| missed my monthly cash appointment.

An 6demeli nakit kartimla ilgili bir kisim problemlerim var.

/ eho kapia provlimata me tin propliromeni karta metriton /

‘Exw kdnola npofAfjuaTta pe Tnv nponAnpwuévn KApTA HETPNTOV.
| have some problems with my prepaid cash card.

Nereye basvurabilirim?

/ pu boro na apeftintho? /
MoU punopw va ansubuvow;
Where can | get help?
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CESIT

Cadir Yatak Uyku tulumu

/ skini / / krevati / / ipnosakos /
ZKkNnvA KpeBaTi Ynvéoakog
Tent Bed Sleeping bag
Carsaf Yastik Battaniye

/ sedonia / / maksilari / / kuverta /
Yevtévia Ma&iAdpi KouBépTa
Sheets Pillow bag Blanket

Havlu Aski Ayna

/ peceta / / kiremastra / / kathreftis /
MeTogTa KpeudoTtpa KaBpépTng
Towel Hanger Mirror

Lamba Dolap Sandalyeler

/ lamba / / dulapa / / karekles /
Aduna NTouAdna KapékAeg
Lamp Cupboard Chairs

Masa Kanape Mutfak

/ tirapezi / / kanapes / / kuzina /
Tpanéd Kavanég Koudiva

Table Couch Kitchen
Buzdolabi Kaynatici Mutfak eldiveni
/ pisigio / / virastiras / / gandia kuzinas /
Yuyeio BpaoTtripag lavria koudivag
Refrigerator Boiler Kitchen gloves
Kova Siipiirge Siinger

/ kuvas / / sikoupa / / sifuggaristra /
Koudg >kouna 2 pouyyapioTpa
Bucket Broom Mop
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CESIT

Elbiseler Pantalon Goémlek
/ruha/ / pandeloni / / pukamiso /
Pouxa MavTeAdvi Moukduico
Clothes Trousers Shirt

(Kadin) elbisesi Etek Palto

/ forema / / fusta / / palto /
doépepa ®douoTa MaATd

Dress Skirt Coat

Kaskol Eldivenler Sapka

/ kaskol / / gandia / / kapelo /
KaokoA ravria Kaného

Scarf Gloves Hat

Semsiye Gozliik I¢ camasir

/ ombrela / / yalia / / esoruha /
Ounpéia fuaAid Ecwpouxa
Umbrella Glasses Underwear
Coraplar Ayakkabilar Botlar

/ kalges / / papugia / / botes /
KdAtoeg ManouToia MndTeg

Socks Shoes Boots
Deterjan Sabun Temiz / kirli
/ aporripantiko / / sapuni / / katharo / leromeno /
AnoppunavTikd >anouvi KaBapd / Aepwpuévo
Detergent Soap Clean / Dirty
Camasir makinasi Sampuan Tuvalet kagidi
/ pilintirio ruhon / / sambuan / / harti igias /
MAuVTAPIO POUXWV >aunoudyv XapTi uyeiag
Washing machine Shampoo Toilet paper
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CESIT

Cocuk bezi Dudak balsami

/ pana/ / valsamo ya ta hili /
Mava BdAocapo yia Ta xeiln
Diaper Lip balm

Dis fircasi Dis kremi

/ odondovurca / / odondokirema /
OdovTéfBoupToa OdovTdKpeua
Toothbrush Toothpaste

SIM karti Telefon

/ karta sim / / tilefono /

Kdpta sim TnAEpwvo

Sim card Telephone

Sarj aleti Koltuk degnekleri

/ Fortistis / / paterices /
DopTIOTAG MaTepitoeg

Charger Crutches

glines kremi Bocek kovucu

/ antiiliaki kirema / / endomoapothitiko /
AvTinAiakn Kp€ua EvTopoanwbnrikd
Sun cream Anti-mosquito cream

Ilk yardim kutusu

/ kuti proton voithion /
KouTi npwTwyv Bonbeiwv
First aid kit

On 6demeli nakit karti

/ propliromeni karta metriton /
MponAnpwuévn KAPTA YETPNTWV
Prepaid cash card
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Beyaz
/ aspro /
Aocnpo
White

Kirmizi

/ kokkino /
KokkIvo
Red

Yesil

/ pirasino /
Mpdoivo
Green

Sari

/ kitrino /
Kitpivo
Yellow

Gri

/ girizo /
Mkpico
Grey

Kahverengi
/ Kafe /
Kagé
Brown

Siyah

/ mavro /
Maupo
Black

Mavi

/ bile /
MnAe
Blue

Portakal

/ portokali /
MopTokaAi
Orange

Mor
/ mov /
Mwf
Purple

Pembe
/ Roz/
Pol
Pink



HESAPLAR / FATURALAR

/ logariasmi /
Aoyaplacuof
Bills




HESAPLAR / FATURALAR

Elektrik faturasi

/ logariasmos ilektriku /
Aoyapiacudg NAeKTPICHOU
Electricity bill

Su faturasi

/ logariasmos neru /
Aoyaplacuog vepou
Water bill

Telefon faturasi

/ logariasmos tilefonu /
Aoyapiacudg TNAEQWVoU
Telephone bill
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YEMEK YEME
/ sitisi

SiTion




YEMEK YEME

Diabetim

/ ime diavitikos (diavitiki) /
Eipal diaBnTikég / -1

| am diabetic

Vejeteryanim

/ ime hortofagos /
Eiuai xopTropdyog
| am vegetarian

Domuz yemiyorum
/ den tiroo hirino /
Aev TPWOW X0IPIVO

| do not eat pork

Alkol igmiyorum

/ den pino alkool /
Agv nive aAkooA

| do not drink alcohol

Acim / susuzum

/ pinao / dipsao /
Mevdw / diPdw

| am hungry / thirsty

Bu icme suyu mudur?
/ ine to nero posimo? /
Eival To vepd noéoiuo;
Is the water drinkable?

Gilinde kac defa yemek veriliyor?

/ poses fores tin imera parehete fagito? /
Mdéoeg popEcg TNV NUEPA NapexeTal paynTo;
How many times per day is food provided?

Yemek yiyemiyorum / allerjim var.

/ den boro na fao/ime allergikos (allergiki) se [fagito] /
Aev pnop® va @dw / eipal aAAepyikdg / - oe [paynTd].
| cannot eat / | am allergic to [food].

Yemek hangi saatte veriliyor?
/ ti ora parehete to [gevma]? /
Ti wpa napéxeTal To [yeupal;

What time is [meal] provided?

Yemek nerede veriliyor?

/ pu servirete to [gévma]? /
Mou cepPipeTal To [yelual;
Where is [meal] provided?
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YEMEK YEME

Sicak / soguk suya ihtiyacim var
/ hiriazome zesto / kirio nero /
Xpeidlopal LeoTd / KpUo vepd.

| need hot / cold water.

Kaynamis / icme suyunu nerede bulabilirim?
/ pu boro na viro virasto / posimo nero? /
Mou unopw va Bpw BpacTd / ndciyo vepd;
Where can | find boiled / drinkable water?

Yemek / icki / arac gerec nerede bulabilirim / satin alabilirim?
/ pu boro na viro / agoraso [fagito / poto / sikevos]? /

Mou unop va Bpw / ayopdow [paynTd / notd / okelvog];
Where can | get / buy [food / drink / item]?

Bugiin yemek almadim.

/ den elava fagito simera /
Aev é\afa payntd oruepa.
| did not receive food today.

Yemek dagitimini kacirdim.
/ ehasa tin dianomi fagitou /
‘Exaca Tn diavour ¢ayntou.
| missed the food distribution.

Bu yemek helal midir?

/ ine afto to fagito halal? /
Eival autd 1o @ayntd xaAdA;
Is this food halal?

Bu yemegin buzdolabinda saklanmasi gerekiyor.
/ afto to fagito pirepi na diatirithi sto psigio /

AuTdé To paynTd npénel va diatnpnbei oTo Yuyeio.
This food should be stored in the refrigerator.
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YEMEK YEME

YEMEK & ICECEK
/ fagito ke poto /
DaynTo Kal NoTo
Food and drinks

Sigir Domuz Tavuk

/ vodino / / hirino / / kotopulo /
Bodivd Xoipivd Koténouho
Beef Pork Chicken
Balik Sebze Meyve

/ pisari / / lahanika / / firuta /
Wapl Aaxavikd ®pouTa
Fish Vegetables Fruit
Peynir Ekmek Piring
/tiri/ / pisomi / /rizi/
Tupi Waooui PUli
Cheese Bread Rice
Hamurlu Un Patates

/ zimarika / / alevri / / patates /
Zupapikda AAeUpI MatdTeg
Pasta Flour Potatoes
Yumurta Yag Corba
/avga/ /ladi/ /supa/
AByd AVele]! Jouna
Eggs Oil Soup
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YEMEK YEME

Balik Seker Cikolata
/ meli/ / zahari / / sokolata /
MEN ZAaxapn YokoAdTa
Honey Sugar Chocolate
Tuz Biber Soguk
/ alati / / piperi / / kirio /
ANATI Mmnépi Kpuo
Salt Pepper Cold
Sicak Su Kahve
/ zesto / / nero/ / kafes /
ZeoTd Nepd Kapég
Hot Water Coffee
Sit Cay Meyve suyu
/gala/ /cai/ / himos /
[aAa Todi Xuuoég
Milk Tea Juice
OGUNLER
/ gevmata /
[evuaTa
Meals
Kahvalti Oglen yemegi Aksam yemegi
/ piroino / / mesimeriano / / viradino /
Mpwivod Meonuepiavod Bpadivd
Breakfast Lunch Dinner
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YEMEK YEME

ARAC GERECLER

/ sikevi /

> Keun

ltems

Catal Kasik Bicak

/ piruni / / kutali / / maheri /
Mpouvi KouTdAl Maxaipl
Fork Spoon Knife
Bardak Tabak Tencere

/ potiri / / piato / / kacarola /
MoTnp!l MmdaTo Katoapdha
Glass Plate Pot

46



SAGLIK

/ igia /
Yyeia
Health




SAGLIK

iyi hissetmiyorum.

/ den esthanome kala /
Aev aicBdvopal KaAd.
| am not feeling well.

Hasta hissediyorum.

/ esthanome arrostos (arrosti) /
AicBdvoual dppwoTog / -n.

| feel sick.

Cocugum hastadir.

/ to pedi mu ine arrosto /
To naidi pou ival dppwaoTo.
My child is ill.

Yaraliyim.

/ ime tiravmatismenos / -eni /
Eiyal Tpaupatiopévog / -n.

| am injured.

Burasi agriyor.
/ ponai edo /
Movdel edw.

It hurts here.

Bir yere vurdum.
/ Eho hitipisi /
‘EXw XTUNAOEL.

| have been hit.

Doktora ihtiyacim var.
/ hiriazome yatro /
Xpeidlopai yiatpo.

| need a doctor.

Distiim.
/epesa/
‘Eneoa.

| fell down.

Anneme ihtiyacim var.

/ hiriazome tin mitera mu /
Xpeidlopal Tn UNT€PA HOU.
| need my mother.

Babama ihtiyacim var.

/ hiriazome ton patera mu/
Xpeidlopal Tov NATEPA HOU.
| need my father.

Kiz kardesime ihtiyacim var.
/ hiriazome tin aderfi mu /

Xpeidlopal TNV adepPn Hou.

| need my sister.

Erkek kardesime ihtiyacim var.
/ hiriazome ton aderfo mu /
Xpeidlopal Tov adep@d pou.

| need my brother.

Eczane nerededir?

/ pu ine to farmakio? /
Mou eival To papuakeio;
Where is the drug store?

Doktor nerededir?
/ pu ine o yatros? /
Mou eival o yiaTpodg;
Where is the doctor?




SAGLIK

Hastahane nerededir? insiilin
/ pu ine to nosokomio? / /insulini /
[Mou €ival To VOooKoEio; IvoouAivn
Where is the hospital? Insulin

Ambulansa ihtiyacim var.
/ hiriazome asthenoforo /
Xpeidlopal acBevopdpo.
| need an ambulance.

Hastahaneye gitmem gerekiyor.

/ hiriazete na pao sto nosokomio /
Xpeidletal va ndw oTO VOCOKOMEIO.
| need to go to the hospital.

ilaca/g6zliige ihtiyacim var.

/ hiriazome farmako / yalia /
Xpeidlopal pdppako / yuahid.
| need medicine / glasses.

Beni bir hayvan / bécek disledi.

/ me ehi dagosi zoo/¢ibisi edomo/

Me éxel daykwoel {wo / ToIuNRosl €VTouo.

| have been bitten by an animal / stung by an insect.

Elimi / ayagimi hareket ettiremiyorum.

/ den boro na kuniso to podi / to heri mu /
Agv unopw va Kouvriow To nNddi / To X€PI You.
| cannot move my leg / hand.

Yiiriiyemiyorum / Hareket edemiyorum.

/ den boro na perpatiso / den boro na kunitho /

Aev pnopw va nepnaTtiow / Asv pnopw va kouvnow.
| cannot walk / | cannot move.
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SAGLIK

Bugiin / yarin / su saatte hastahanede randevum var.

/ eho randevu sto nosokomio simera / avrio / tin [ora] /

Exw pavTteol oTo voocokoueio orjuepa / avpio / or.. [®pal.

| have an appointment at the hospital today / tomorrow / on [time].

Ailem benimle birlikte hastahaneye gelebilir mi?

/ bori i ikogenia mu na erthi sto nosokomio mazi mu? /
Mnopei n oikoyéveld you va €pBel oTo voookopeio padi you;
Can my family come to the hospital with me?

Doktor kadin midir erkek midir?
/ o yatros ine andras i yineka? /

O viaTtpdg eival dvtpag / yuvaika;
Is the doctor a woman / man?

ilacim bitti / siiresi bitti.

/ to farmako mu teliose/elikse /

To @Apuakd pou Tedeiwoe / €Ane.
My medicine is finished / has expired.

Bu ilag sonug vermiyor.

/ afto to farmako den ine apotelesmatiko /
AuTd TOo pdpuako dev gival anoTeAECUATIKO.
This medicine is not effective.

Bu ilaci ne kadar siklikla almam gerekiyor?

/ poso sihna hiriazete na perno afto to farmako? /
Méoco ouxvd xpeldleTal va ndipvw autd To ¢APUAKO;
How often do | need to take this medicine?

Giinde kac¢ hap almam gerekiyor?

/ posa hapia pirepi na perno ana mera? /
Mdéoa xdnia npgnel va naipvw avd nuépaq;
How many pills do | need to take per day?
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SAGLIK

Ne kadar zaman bu ilaci almam gerekiyor?

/ ya poso kero pirepi na perno afto to farmako? /

lNa néoco kaipd npénel va naipvw autd To pAPUAKO;
For how long shall | take this medicine?

&zel zamanim olabilir mi litfen?

/ boro na eho kapio idiotiko hirono parakalo? /
Mnopw va €xw KAMolo 1IS10TIKO XPOVo NAPAKAA®;
Can | have some privacy?

Depresyonum var. Beni terk etmisler.

/ eho katathlipsi / / me ehun engatalipsi /
Exw KatdoAn. Me €xouv eykaTaAeiyel.
| am depressed. | am abandoned.

ilaglarima ihtiyacim var.

/ hiriazome ta farmaka mu /
Xpeidlopal Ta Apuakd pou.
| need my medication.

intihar etmeyi diisiiniiyorum.

/ sikeftome na aftoktoniso /

2 KEPTOMAI VA AUTOKTOVHOW.

| am considering to commit suicide.

Psikolog / sosyal danisman ile konugmak istiyorum.
/ tha ithela na miliso se pisikologo / kinoniko liturgo /
©a i6eha va piAfjow o PuxoAdyo / Koivwvikd AeiToupyo.
| would like to talk to a psychologist / social worker.

Aksam uyuyamiyorum / Uykusuzlugum var.

/ den boro na kimitho to vradi / eho aipnia /

Agv pnopw va koiundw 1o Bpddu / Exw alnvia.

| have trouble sleeping at night / | have insomnia.
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SAGLIK

SAGLIK HIZMETLERI
/ ipiresies igias /
Ynnoeoieg uyeiag
Medical services

Doktor Eczane

/ yatros / / farmakio /

Martpodg ®dappakeio

Doctor Drug store

Hastahane (Kadin-erkek) hemsire

/ nosokomio /
Noocokopueio

/ nosokomos(nosokoma) /
Nocokdépog (-a)

Hospital Nurse
Ambulans Klinik

/ asthenoforo / / kiliniki /
AcBevopdpo KAIvIKA
Ambulance Clinic
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KORUNMA

Bir avukatla konusmak istiyorum.
/ thelo na miliso me enan dikigoro /
O&éAw va pIAfow pe évav diknyopo.
| want to see a lawyer.

Tibbi yardima ihtiyacim var.
/ hiriazome yatriki voithia /
Xpeidlopal 1aTtpikn Boribeia.
| need medical aid.

Hukuki yardima ihtiyacim var.
/ hiriazome nomiki voithia /
Xpeidlopal vouikr BorBeia.

| need legal aid.

Psikolojik yardima ihtiyacim var.

/ hiriazome yatriki pisihologiki voithia /
Xpeidloual Yuxoroyikr Boribeia.

| need psychological aid.

iltica talebinde bulunmak istiyorum.
/ thelo na ipovallo etisi asilu /

O£Aw va unoBdaAAw aitnon acuAou.
| want to apply for asylum.

Yeniden yerlesme talebinde bulunmak istiyorum.
/ thelo na ipovallo etisi asilu metengatastasis /
O@&éAw va unofAAAw aiTnon yeteykatdoTaong.

| want to apply for relocation.

Aile birlesimi talebinde bulunmak istiyorum.

/ thelo na ipovallo etisi ikogeniakis epanenosis /

O@&éAw va unofAAAw aiTnon OIKOYEVEIAKAG ENAVEVWONG.
| want to apply for family reunification.
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KORUNMA

Oturum izni / seyahat belgesi icin nereye dilekce verebilirim?

/ pu boro na kano etisi ya adia paramonis / ya taksidiotika engrafa? /
MoU pnop® va kKavw aitnon yia ddsia napapovrg/Ta&idimTIKA €yypaga;
Where can | apply for my residence permit / travel document?

Bunun bir tutari var mi?
/ iparhi kapio kostos? /
Yndpxel kKAnolo KOOTOG;
Is there a fee?

iltica talebinde bulunan biri / miilteci olarak haklarim nelerdir?
/ pia ine ta dikeomata mu os eton asilo / pirosfigas? /

Moia gival Ta SIKAIWUATA PHOU WS AITWOV dculo / npdopuyag;
What are my rights as an asylum seeker / refugee?

iltica Biirosu / Polis nerededir?

/ pu ine to Girafio Asilu /i astinomia? /

Mou eival To Mpageio AcUlou / n acTuvouia;
Where is the Asylum Office / Police?

iltica Servisi'ndeki miilakatim ne zaman gerceklesecek?

/ pote tha piragmatopiithi i sinintevksi mu stin ipiresia Asilu? /

MoéTe B6a npayuatonoinBei n cuvévteu&r pou otnv Ynnpeoia AcUAovu;
When will my interview with the Asylum Service take place?

iltica Servisi'nde randevum var.

/ eho ena randevu stin ipiresia Asilu /

‘Exw éva pavTteou oTtnv Ynnpecia AcUAou.

| have an appointment at the Asylum Service.

Randevumu kacirdim.

/ ehasa to randevu mu /
‘Exaca 1o pavteou pou.

| have missed my appointment.
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KORUNMA

Baska bir llkede iltica talebinde bulunmusum.

/ eho idi kani etisi ya asilo se alli hora /

Exw idn kdvel aitnon yia doculo ce AAAN xwpa.

| have previously applied for asylum in another country.

iltica Servisi‘'nden olumsuz yanit aldim.

/ eho lavi arnitiki apofasi apo tin Ipiresia Asilu /

‘Exw AdBer apvnTik andgaocn and tTnv Ynnpecia AcUlou.
| received a negative devision from the Asylum Service.

Bana miilteci statiisii / ikincil koruma verilmis.

/ mu ehi horigithi kathestos pirosfiga / epikurikis pirostasias /

Mou €xel xopnynOei KaBeoTWG Nnpdopuya / ENIKOUPIKAG NPOOTACIAG.
| have been granted refugee/ subsidiary protection status.

Bu belgenin icerigi nedir?

/ pio ine to periechomeno aftu tu engrafu? /

Molo gival To nepliexduevo autou Tou eyypdpou;
What is the content of this paper?

[Resmi belgeyi] almadim.

/ den elava to [nomimopiitiko engrafo] /
Aev é\afa To [vopiponoinTikd €yypagol.
| did not receive my [documentation].

[Resmi belgem] kayboldu / ¢alindi / imha oldu.

/ to [nomimopiitiko engrafo] mu hathike / eklapi / katastrafike /

To [vopipgonoinTikd éyypago] pou xdabnke / ekKAAnn / KaTaoTpAdpnKe.
My [documentation] has been lost / stolen / destroyed.

Yenisini nasil ¢ikarabilirim?

/ pos boro na ekdoso ena neo? /
MG unopw va ekdWow €va VEOD;
How can | receive a new one?
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KORUNMA

[Resmi belgelerimin] siiresi yakinda bitecek.

/ to [momimopiitiko engrafo] mu tha liksi sindoma /
To [vouiponoinTikd éyypago] pou 6a AR&el cuvToua.
My [documentation] is about to be expired.

Ne yapmam gerekiyor?
/ ti pirepi na kano? /

Ti npénel va kavw;
What do | have to do?

[Resmi belgedeki] kisisel bilgilerim yanhstir.

/ ta sitihia mu sto (nomimopiitiko engrafo) ine lathos. /

Ta oToixeia pou oTo [vopiponoinTikd éyypago] sival Adbog.
My personal details on my [documentation] are wrong.

Bunlari nasil degistirebilirim?
/ pos boro na ta allakso? /
Mg ynopw va Ta aAAdEw;
How can | change them?

Buna razi degilim.

/ den sineno se afto. /
Agev cuvaived og auTo.

| do not consent to this.

Ulkeme dénmek istiyorum.

/ thelo na epistrepso stin patrida mu /
O@&éAw va enioTpEPw oTNV NaTpida pou.
| want to go back to my country.

Ulkeme dénmeye korkuyorum.

/ fovame na epistrepso stin patrida mu /
®ofdual va enioTp€Pw oTnv nNaTpida pou.
| am afraid to return to my country.
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KORUNMA

Ailem su (yerdedir).

/ I ikogenia mu ine (topothesia) /

H oikoyéveld pou ival otnv [TonoBeaoial.
My family is in [location].

Ailemin nerede oldugunu bilmiyorum
/ den ksero pu ine i ikogenia mu /
Aev E€pw nou eival n olkoygveld Jou.
| don't know where my family is.

Burada giivende hissetmiyorum.
/ Den niotho asfalis edo /

Aev aicBdvoual acpaiig €d®.

| do not feel safe here.

Sahit oldugum / karistigim bir olayi bildirmek istiyorum.

/ tha ithela na anafero ena peristatiko sto opio imun martiras /
emblekomenos /

©a i0ela va avapépw €va NepICTATIKO GTO OMNOIo APOUV
pHdpTUPAG / ENNAEKOUEVOG.

I would like to report an incident to which | was a witness / involved.

Sézlii / psikolojik / bedensel / seksiiel kdtii uygulamaya maruz kaldim.
/ eho iposti lektiki / pisihologiki / somatiki / seksualiki kakopiisi /

‘Exw unooTei AekTikr/Puxoloyikri/cwpaTikr/ceEoualikry kakonoinon.
| have been subject to verbal /psychological /physical /sexual abuse.

Homoseksiielim / transeksiielim.

/ ime omofilofilos / tiranseksual /
Eipal opo@uld@ilog / TpavoéEoual.
I am homosexual / transgender.
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RESMI ISLEMLER
& YASAL BELGELER

/ nomimes diadikasies ke
nomimopiitika engrafa /

Nouikég d1adIKaoieg KAl gyypapa
Legal procedures and Documentation
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RESMI ISLEMLER & YASAL BELGELER

Kayit
/ katagrafi /

Kataypaopn
Registration

lltica

/ asilo /
Aculo
Asylum

Aile birlesimi

/ 1kogeniaki epanenosi /
OIKoyeVEIaKn ENAVEVWOON
Family reunification

Yeniden yerlesim
/ metengatastasi /
MeTeykaTdoTaon
Relocation

Miilakat

/ sinentevksi /
JUVEVTEUEN
Interview

Seyahat belgeleri

/ taksidiotika engrafa /
Ta&idiwTIkd éyypaga
Travel documents

iltica basvuru karti

/ karta etundos asilo /
KdpTta aitolvTtog douio
Asylum seeker card

Dilekce formu

/ forma etisis /
ddpua aitnong
Application form

Servis notu (polisin verdigi belge)
/ ipiresiako simioma /
Ynnpeoiakd onueinua

Oturum izni
/ adia diamonis /
Adeia dIaPovAGg

Police note Residence permit
Pasaport Kagit

/ iavatirio / / harti /
AlaaTnpio XapTi

Passport Paper

Kimlik Belge

/ taftotita / / engrafo /
TauTtdéTnTa ‘Eyypapo

ID Document
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DESTEK
HiZMETLERI

/ Ipiresies Sitiriksis /
Ynnpeoieg otnpi&ng
Support services



DESTEK HiZMETLERI

Tibbi yardim

/ yatriki Voithia /
laTtpikr Boribeia
Medical aid

Psikolojik Yardim
/ psihologiki voithia /
WuxoAoyikn BonBeia
Psychological aid

Hukuki Yardim
/ nomiki voithia /
Nouikn BorBeia
Legal aid

Sosyal destek
/ kinoniki sitiriksi /
Kolvwvikr oTApI&n
Social support

Cocuklar icin servisler
/ ipiresies ya pedia /
Ynnpeoieg yia naidid
Services for children

Barinma

/ sitegasi /
ZT1éyaon
Accommodation

Ailesel cevre arayisi

/ anazitisi ikogeniaku perivallondos /
AvadlriTnon oikoyevelakoU nepifdAAovTog

Family tracing
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SIHHI TESISAT,
KANALIZASYON
VE HIJYEN

/ 1drefsi, apohetevsi ke igiini /
YOpeuUaon, ANOXETEUON KAl UYIEIVH
Water, sanitation and hygiene
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Sicak su var mi? Sicak su yok.

/ iparhi zesto nero? / / den iparhi zesto nero /
Yndpxel {eoTd vepd; Aev undpxel {eoTo vePO.
Is there hot water? There is no hot water.

Elbiselerimi nerede yikayabilirim?

/ pu boro na pilino ta ruha mu? /
MoU pnopw va NAUVwW Ta pouxa Pou;
Where can | wash my clothes?

Elbiselerimi yikamak icin sabuna ihtiyacim var
/ hiriazome sapuni ya na pilino ta ruha mu /
Xpeidlopal canouvi yia va nAUV® Ta pouxa Hou.
| need soap to wash my clothes.

Dus nerede yapabilirim?
/ pu boro na kano dus? /
MoU pnopw va Kavw vToug;
Where can | take a shower?

Banyoya biitiin giin ve gece erisim var midir?

/ ine to banio pirozvasimo oli tin imera ke tin nihta? /
Eival To pndvio npoofdocipo dAn TNV nuépa Kai Tn vUXTa;
Is the bathroom available all day and night?

Kaldigim yerde su sizintisi var.

/ iparhi diarroi neru sto katalima mu /
Yndpxel diappor] vepoU oTo KATAAUPA Jou.
There is a water leak in my shelter.

[Hijyen tesisi] calismiyor?

/ poso makria ine i [engatastasi igiinis]? /
Méoco yakpid gival n [eykatdoTaon uyleivigl;
How far is the [facility]?



Erkekler / kadinlar icin [hijyen tesisi] nerededir?

/ pu ine i [engatastasi igiinis] ya andres / yinekes? /

Mou eival n [eykatdoTtaon uyieivig] yia dvdpeg / YUVAIKeG;
Where is the [facility] for men / women?

Erkekler / kadinlar icin ayri [hijyen tesisi] var midir?

/ iparhi horisti (engatastasi igiinis) ya andres/yinekes? /

Yndpxel xwpioTh [eykaTtdoTaon uyieiviig] yia dvdpeg / yuvaikeg;
Is there a separate [facility] for men / women?

[Hijyen tesisinde] isiklandirma var midir?

/ iparhi fotismos stin (engatastasi igiinis)? /
Yndpxel @WTIONOG oTNV [eyKaTdoTaon uyleIvigl;
Are there lights in the [facility]?

Engelliler icin tuvalet nerede bulunmaktadir?

/ pu viriskete i tualeta ya ta atoma me idikes anages? /
Mou PBpiokeTal N TOUAAETA yia AToua PE €I8IKEG AVAYKEG;
Where is the toilet for disabled people?

[Hijyen tesisi] calismiyor.

/ [ [engatastasi igiinis] den liturgi /

H [eykaTdoTaon uyieivig] dev AeITOUupyei.
The [facility] is not working.

[Hijyen tesisi] kirlidir.
/ i [engatastasi iiginis] ine viromikos / viromiki / viromiko /
H [eykaTdoTaon uyieivig] eival Bpwuikn.

The [facility] is dirty.

[Hijyen tesisi] su damhiyor / kilitlidir.

/ i [egkatdstassi igiinis] ine kilidomenos / kilidomeni / kilidomeno /
H [eykaTtdoTaon uyieivig] otdlel / eival KAsIdwUEvn.

The [facility] is leaking / locked.



SIHHI TESISAT, KANALiZASYON VE HIJYEN

HIJYEN TESISLERI
/ engatastasis igiinis /
EvkaTtaoTtdoeig Yyieivig

Facilities
Tuvalet Dus
/ tualeta / /dus/
TouaAéta NToug
ToIAeT Shower
Banyo Lavabo
/ banio / / nerohitis /
Mndvio NepoxuTtng
Bathroom Sink
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MiSAFIRHANE
/ BARINMA
MERKEZI
KURULLARI

/ kanones tu kentru filoksenias /
Kavovioudc KEVTpou PIAOEEVIAG
Site rules




MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURULLARI

Evsizim. Buranin adresi nedir?

/ Ime astegos / / pia ine i diefthinsi edo? /
Eipai doTeyog. Mola ival n dieuBuvon edw;
| am homeless. What is the address here?

Nerede kayit yapabilirim?
/ pu boro na katagrafo? /
MoU unopw va Kataypagpw;
Where can | get registered?

Nerede ibadet yapabilirim?
/ pu boro na pirosevhitho? /
MoU pnop® va Nnpooeuxnbw;
Where can i pray?

Nerede kayit yapabilirim?

/ pos boro na lavo karta katagrafis? /
MG unopw va AdRw KApTa KATaypagpng;
How can | receive a registration card?

Kayit islem kartiyla ne yapabilirim?

/ ti boro na kano me tin karta katagrafis? /

Ti yoP® VA KAVW PE TNV KAPTA KATAYPAPNG;
What can | do with the registration card?

Burada ne kadar zaman kalmam gerekiyor?
/ poso diastima pirokite na paramino edo? /
Méco didoTnua nNpoKeITAl va NAPAUEiVW £0W;
How long am | going to stay here?

Misafirhane Merkezi'nde polis / askerin varligi var midir?

/ iparhi parusia astinomias/stratu sto kentro filoksenias? /

Yndpxel napoucia acTtuvopiag / oTpaTtol oTo KEVTPO pIAo&eviag;
Is there police / army in the camp?
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MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURULLARI

Misafirhane merkezi tutukevi midir?

/ Ine to kentro filoksenias horos kiratisis? /
Eival To kévTpo @IAo&eviag xdpog KpdTnong;
Is the camp a detention facility?

Tesislerin icinde sigara icmek / yemek yemek serbest midir?
/ epitrepete to kapnisma / fagito mesa stis engatastasis? /
EmTpéneTal To kKdnvicoua / @ayntd Y€ca oTIG EyKATAOTACEIG;
Is smoking / eating allowed in the premises?

Burada posta alabilir miyim?

/ boro na lamvano allilografia edo? /
Mnopw va AauBdvw aAAnAoypapia edw;
Can | receive mail here?

Buraya bir misafir getirebilir miyim?
/ boro na fero filoksenomeno edo? /
Mnop® va pépw PIAoEevoupuevo dw;
Can | bring a guest here?

Bu kisi benimle kalabilir mi?

/ bori aftos / afti na mini mazi mu edo? /
Mnopei autdg / autr va peivel yadi you €dw;
Can he / she stay here with me?

Yemek / elbise alma kuponunu kaybettim.

/ ehasa to kuponi ya na lavo fagito / ruha /
‘Exaca 1o koundvi yia va AdBw payntd / pouxa.
| lost the token to receive food / clothes.

Yenisini nerede alabilirim?

/ pu boro na paro allo? /

MoU pnopw va ndpw AAAo;
Where can | receive a new one?
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MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURULLARI

Misafirhane Merkezi’'nde sadece cadirlar mi bulunuyor yoksa odalar /
konteynirlar mi bulunuyor?

/ iparhun domatia / konteiner sto kentro filoksenias i mono andiskina? /
Yndpxouv dwudTia/avTioknva oTo KEVTPOo pIAo&eviag rj pdvo avTioknva;
Are there rooms/containers in the camp or is it only tents?

&zel konaklama yerinde kalabilir miyim?
/ boro na mino se idiotiko katalima? /
Mnopw va peivw og 1I01wTIKO KATAAUUQ;
Can | stay in private accommodation?

Cadir / konteynir / oda degistirebilir miyim?

/ boro na allakso andiskino / konteiner/ domatio? /
Mnop® va aANd&w avTioknvo / KovTéivep / dwudATIo;
Can | change tent / container / room?

Daireyi degistirebilir miyim?

/ boro na allakso diamerisma? /
Mnop® va aAAd€w diauépioua;
Can | change apartment?

Baska bir aileyle ¢cadiri / konteyniri paylasmam gerekiyor mu?

/ pirepi na mirasto to andiskino / konteiner me alli ikogenia? /
Mpénel va YoipacT® To avTioknvo / KoVTEIVEP UE AAAN OIKOYEVEIQ;
Do | have to share the tent / container with another family?

Daireyi / odayi baska bir aileyle paylasmam mi gerekiyor?

/ pirepi na mirasto to to diamerisma / domatio me alli ikogenia? /
Mpénel va poipaoTt® To diapépiopa / SwudTio ue AAAN OIKoyEVEIQ;
Do | have to share the apartment / room with another family?

Misafirhane’den cikmama izin var midir?

/ mu epitrepete na vigo apo to kentro filoksenias? /
Mou eniTpéneTal va Byw and To kEvTpo ¢iAo&eviag;
Am | allowed to exit the camp?
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MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURULLARI

Odadan / daireden / otelden cikmama miisaade var midir?

/ mu epitrepete na vgo apo to domatio / diamerisma / ksenodohio? /
Mou emiTpéneTal va Byw and 1o dwudTio / diauépicua / Eevodoxeio;
Am | allowed to exit the room / apartment / hotel?

Misafirhane'ye saat kaca kadar donmem gerekiyor?

/ mehri ti ora boro na epistrepso sto kentro filoksenias tin nihta? /
MExpI TI WPA YNopPw va enNoTPEPW OTO KEVTPO PIAOEeviag Tn vUXTA;
Until what time can | re-enter the camp at night?

Kamptan / daireden ¢ikmak icin kimi bilgilendirmem gerekir?

/ pion pirepi na enimeroso an figo apo ton katavlismo / diamerisma /
ksenodohio? /

Molov NPEMEI Vva EVNUEPWOW AV GpUYwW and Tov KaTauAiopd /
diauépioua / Eevodoxeio;

Who shall I inform if | leave the camp / apartment / hotel?

Daireye / otele gece saat kaca kadar dénmem gerekiyor?

/ mehri ti ora boro na epistrepso sto diamerisma / ksenodohio tin
nihta? /

Méxpl TI Wpa Punopw va enioTpéPw oto diauépiopa / Eevodoxeio Tn
VvUXTQ;

Until what time can | return to the apartment/hotel at night?

Komsularimla / dairelerin oldugu sitede / komsumla sorunlarim var.
/ eho provlimata me tus gitones mu / me to singrotima ton diamerisma-
ton / me tin gitonia /

‘Exw npoBAAUATA YE TOUG VEITOVEG HOU / HE TO OUYKPATNHA TWV
SiapepioudTwy / e Tn yeiTovid.

| have problems with my neighbours / the apartment block / the
neighbourhood.
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MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURULLARI

Beni rahatsiz / tehdit ediyorlar / bana santaj yapiyorlar

/ me parenohlun edo / me ekviazun / me apilun /

Me napevoxAouv €8 / Me aneilouv / Me ek idlouv

| am being harassed here /| am blackmailed / | am threatened

KALINACAK YER

/ katalima /

KaTtdAupa

Shelter

ev daire
/ sipiti / / dhiamérisma /
oniTl dlauépiopa
house apartment
oda otel
/ domatio / / ksenodohio /
dwudTio Eevodoxeio
room hotel

yerleske konteynir
/ ikismos / / konteyner /
OIKIONOG KOVTEIVEP
container container
misafirhane merkezi kamp
/ kentro filoksenias / / katavlismos /
kévTpo piho&eviag KATAUAIOUOG
camp camp







KADINLAR ICIN OZEL KONULAR

Korkuyorum. Hamileyim.

/ fovame / / ime engios /

®ofdual. Eipal éykuog.

| feel afraid. | am pregnant.

Adet / regl / aybasi halim var Orkit / hijyenik ped ihtiyacim var
/ eho periodo / / hiriazome servietes /

‘Exw nepiodo. Xpeidlopal oepPI€Teg.

| have my period. | need sanitary napkins.

Nerede emzirebilirim?

/ pu boro na thilaso? /
MoU pnopw va BnAdow;
Where can | breast feed?

Kaynamis su nerede bulabilirim?
/ pu boro na viro virasto nero? /
Mou unopw va Bpw BpaocTd vepd;
How can | get boiled water?

Cocuk bezi nerede bulabilirim?
/ pu boro na viro panes? /

Mou unopw va Bpw ndAveg;
Where can | get diapers?

Bebegim icin nerede siit bulabilirim?

/ pu boro na viro gala ya to moro mu? /
MoU pnopw va Bpw ydAa yia To pwpd Jou;
Where can | get milk for my baby?

Bebegim bu yemegi yiyemiyor / yememesi gerekiyor.

/ to moro mu den pirepi / den bori na fai afti tin tirofi /

To pwpd pou dev npénel / dev pnopei / va @del auth ThV Tpo®r.
My baby must not / cannot eat this food.
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KADINLAR ICIN OZEL KONULAR

Siit tozuna / biberona ihtiyacim var.

/ hiriazome: gala se sikoni / ena bibero /
Xpeidlopail ydAa oe okdvn / €va uniynegpd.
| need milk in powder / a feeding bottle.

Bebek yikamak icin kiivet var mi?
/ iparhi lutiras ya virefi? /

Yndpxel AouTripag yia Bpéen;

Is there a sink to wash babies?

Cocuklarim giivende degiller. Cocuklarim hastadirlar.

/ ta pedia mu den ine asfali / / ta pedia mu ine arrosta /

Ta naidid pou dev eival aocpalr. | Ta naidid pou sival AppwoTa.
My children are not safe. My children are ill.

Kadin doktor gérebilir miyim?
/ boro na do yineka yatro? /
Mnopw va dw yuvaika yiatpo;
Can | see a female doctor?

Bir kadinla konusabilir miyim?

/ boro na miliso me mia yineka? /
Mnopw va JIAow PE Jia yuvaika;
Can | talk to a woman?

Kadin terciiman ile konusabilir miyim?

/ boro na miliso me yineka dierminea? /
Mnopw va PIANjow Pe yuvaika dlepunvea;
Can | talk with a female interpreter?

Ozel olarak konusabilir miyiz?

/ borume na milisume kat’idian? /
Mnopoupe va piArijcoupe kaT'1diay;
Can we talk in private?
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KADINLAR ICIN OZEL KONULAR

Bu kisi esim / yoldasim / akrabam degil.

/ aftos den ine o sizigos mu / o sindrofos mu / siggenis /

AuTdg dev gival o oUluydg pou / o cUVTPOoPAG YoU / CUYYEVAG HOU.
This is not my husband / spouse / relative.

Bu adami tanimiyorum.
/ den ginorizo afton ton andra /
Aev yvwpilw autév Tov avTtpa.
| do not know this man.

Esim [...] de bulunuyor.

/ 0 sizigos mu viriskete st... [topothesia] /
O oUluydg pou PBpiokeTal oT.. [TonoBeoial.
My husband is in [location].

Kendisiyle nasil yan yana gelebilirim / aile birlesiminde bulunabilirim?
/ pos boro na epanenotho mazi tu? /

NG ynopw va enavevwdbw padi Tou;

How can | reunite with him?

Yalniz bir kadinim ve bir erkekle ayni yerde kaliyoruz.

/ ime yineka moni ke stegastika me enan andra /

Eipar yuvaika pyévn kai oteydoTnka ye €vav avipa.

| am a woman on my own and | have been accommodated with
another man.

Aile programlanmasi / dogum kontrolii hakkinda nereden bilgi
alabilirim?

/ pu boro na lavo plirofories shetika me ton ikogeniako programmatis-
mo / antisillipsi? /

MoU pnop va AdPw NnAnpo@opieg OXETIKA E TOV OIKOYEVEIAKO
npoypaupaTtioud / avticUAANYN;

Where can | receive information on family planning / contraception?
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REFAKATSIZ COCUKLAR
ICIN OZEL KONULAR

/ Idika themata ya asinodeftus anilikus /
Eidikd O€uaTa via acuvddeuToUS aviAIKOUG
Special issues for unaccompanied children
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REFAKATSiZ COCUKLAR iCiN OZEL KONULAR

Annemle / babamla konusmak istiyorum.

/ thelo na miliso me tin mitera /ton patera mu /
@&éA\w va pINjow Pe TN unTépa / Tov NaTépa Jou.
| want to talk to my mother / father.

Ailemle konusmak istiyorum.

/ thelo na miliso me tin ikogenia mu /
Q&AW va PIARCW PE TNV OIKOYEVEIQ Jou.
| want to talk to my family.

Ebeveynlerimi arayacak kadar kontiiriim / telefonum yok.

/ den eho monades / tilefono ya na kaleso tus gonis mu /

Aev €xw PovAdeg / TNAEPWVO YIa va KAAEGW TOUG YOVEIG Jou.
| don't have credit / phone to call my parents.

Ailemin nerede oldugunu bilmiyorum.

/ den ksero pu viriskete i ikogenia mu /
Aev E€pw noU BpioKkeTal n olkoygveld Pou.
| don't know where my family is.

Babam/annem [...] dadir.

/ o pateras /i mitera mu ine st... [topothesia] /

O natépag / n untépa pou eivai oT.. [TonoBeoial.
My father / mother is in [location].

Erkek/kiz kardesim [...] dadr.

/ o adelfés /i aderfi mou inai st... [topothesia] /

O adepPdg / -n adep@n pyou gival oT.. [TonoBeaial.
My brother / sister is in [location].

Aile liyelerimle nasil yanyana gelebilirim?

/ pos boro na epanenotho me ta meli tis ikogenias mu? /
MG Ynopw va enavevwbw PYe Ta gEAN TNG OIKOYEVEIQG WOU;
How can | reunite with my family members?
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REFAKATSiIZ COCUKLAR iCiN OZEL KONULAR

Yalniz yolculuk yaptim ve burada yanimda kimse yok.

/ taksidepsa monos /i ke den eho kanenan mazi mu edo /
Ta&idePa poévog / -n kai dev éxw kavévav pali pou edm.
| have travelled alone and | have no one with me here.

Ailemden ayn diistiim / koptum.

/ diahoristhika apo tin ikogenia mu /
AlaxwpicOnka and Tnv olkoyE&veld Jou.
| have been separated from my family.

Kayip akrabami nasil bulabilirim?

/ Pos boro na viro ton agnoumeno singeni mu?
Mg ynopw va Bpw ToVv ayvVooUPEVO CUYYEVH HOU;
How can | find my missing relative?

Bu benim erkek / kiz kardesimdir.

/ aftos ine o aderfos / aderfi mu /

AuTog / -n eival o adeppdc / n adep®ri pou.
This is my brother / sister.

Bu benim erkek / kiz kuzenimdir.

/ aftos ine o kisadelfos /i kisadelfi mu /

AuTog / -n gival o £E&4deApog / n EadéApn pou.
This is my cousin.

Bu benim amcam-dayim / teyzem-yengemdir.
/ aftos ine o thios /i thia mu /

AuTég / -n eival o Beiog / n Beia pou.

This is my uncle / aunt.

Bu benim dedem / ninemdir.

/ aftos ine o pappus /i yaya mu /

Autdg / -n gival o nannoug / n yiayid pou.
This is my grandfather / grandmother.
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REFAKATSIZ COCUKLAR iCiN OZEL KONULAR

Bu kisiyi tanimiyorum.

/ den gnorizo afto to atomo /
Aev yvwpilw autd To dTouo.
| do not know this person.

Bu kisiden korkuyorum.
/ fovame afto to atomo /
®ofdual autd To dTouo.
| am afraid of this person.

Bu kisi yalan séyliiyor.

/ afto to atomo lei pisemata /
AUTO To dTolo Aéel YéuarTa.
This person is lying.

Annemi / babami yolculuk esnasinda / Yunanistan’da bulunurken
kaybettim.

/ ehasa tin mitera / ton patera mu kata tin diarkia tu taksidiu mu / tis
diamonis mu stin Ellada /

‘Exaca Tn untépa / Tov natépa pou katd tn didpkeia Tou Ta&idiov
pou / Tng Siapoviig pou otnv EANGSa.

| lost my mother / father during my journey to Greece / my stay in
Greece.

Kardeslerimi yolculuk esnasinda / Yunanistan'da bulunurken
kaybettim.

/ ehasa ta aderfia mu kata tin diarkia tu taksidiu mu/tis diamonis mu
stin Ellada /

‘Exaca Ta adép@ia pou katd tn didpkeia Tou Ta&idiol you / Tng
dlapovig pou otnv EAANGSa.

| lost my siblings during my journey to Greece / my stay in Greece.
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OZERKLIK (CALISMA,
BARINMA, KAMU
SERVISLERINE ULASIM)

/ aftonomia (apasholisi, sitegasi,
pirosvasi se dimosies ipiresies) /
AuTtovouia (anacxdoAnon, oTEyaon,
npéoBacn ce dNUOGCIEG UNNPEGIEQ)
Self-reliance (employment, housing,

T access to public services)

N
AN
7\

:> 444

[]




OZERKLIK

Sosyal giivenlik numarasi (AMKA) nasil ¢ikarabilirim?

/ pos boro na vgalo arithmo kinonikis asfalisis (AMKA)? /

Mg unopw va Pydiw apiBud koivwvikig acpdAiong (AMKA);
How can | issue a social insurance number (AMKA)?

Vergi sicil numarasi (AFM) nasil cikarabilirim?

/ pos boro na vgalo arithmo forologiku mitrou (AFM)? /

Mg ynopw va BydAw apiBud popoloyikou untpwou (ADM);
How can | issue a tax registration number (AFM)?

Beraberimde ne [yasal belgeleri] getireyim?

/ ti (nomimopiitika engrafa) pirepi na eho mazi mu? /
Ti [vouiponoinTikd éyypagal npénel va €xw padi pou;
What [documentation] do | need to have with me?

En yakindaki Vatandas Hizmet Merkezi biirosu nerededir?

/ pu ine to kondinotero kentro eksipiretisis tu politi (KEP)? /

Mou eival To kovTIvoTepo KévTpo EEunnpétnong Tou MoAitn (KEM);
Where is the nearest Citizen's Service Center (KEP)?

Yerel Vergi Dairesi nerededir?
/ pu ine i topiki Eforia? /

Mou €ival n Tonik Epopiaq;
Where is the local Tax Office?

En yakindaki Toplum Merkezi nerededir?
/ pu ine to kondinotero kentro kinotitas? /
Mou eival To kKovTIVoTEPO KévTpo KolvdTnrag;
Where is the nearest Community Center?

Ev / daire kiralamak istiyorum.

/ tha ithela na enikiaso sipiti / diamerisma /
©a Bela va evoikidow oniti / dilauépiopa.
| would like to rent a house / apartment.

82



OZERKLIK

Uygun ev / daire nereden bulabilirim?

/ pu boro na vro diathesima spitia / diamerismata? /
MoU pnopw va Bpw diabéciuya onitia / diauepiopata;
Where can | find available houses / apartments?

&z gecmis raporumu giincellemem gerekiyor.

/ pirepi na dimiurgiso/na enimeroso to viografiko mu /
Mpénel va dnuIoupyHow / EVNUEPWOW TO BIOYPAPIKO HOU.
| need to create / update my CV .

Nereden yardim alabilirim?

/ pu boro na paro voithia? /
Mou pnopw va ndpw Boribeiq;
Where can | get help?

Sosyal dayanisma geliri nedir?

/ pio ine to kinoniko isodima allilengiis? /

Molo gival To KoIVwVIKS g1608nua aAAnAeyyung;
What are the social welfare benefits?

Is bulmak istiyorum.

/ tha ithela na vro ergasia /

©a 16ela va Bpw epyaocia.

| would like to find employment.

Uygun ilanlari nereden arayabilirim?

/ pu boro na psakso ya diathesimes aggelies? /
MoU pnopw va PA&w via diabéoipyeg ayyelieg;
Where can | search for available vacancies?

Aylik kazang¢ ne kadardir?

/ poses ine i miniees apodohes? /
Moéoeg eival ol unvidieg anodoxEg;
How much is the monthly salary?
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OZERKLIK

Yasal olarak calismak istiyorum.
/ thélo na ergasté némima /
O£Aw va gpyacTy vOuIua.

| want to work legally.

Yunanistan’da banka hesap numarasi agmak icin ne [yasal belgeler]
gerekiyor?

/ ti (nomimopiitika engrafa) apetunde ya na anikso trapeziko logariasmo
sitin Ellada?

Ti [vopiyonoinTikd €yypagal anaitouvTal yid va avoi&w Tpanedlikd
Aoyaplacud otnv EAAGSQq;

What [documentation] is required to open a bank account in Greece?

Ne tiir vergiler 6demem gerekiyor?
/ ti forous pirepi na piliroso?

T pdpoug Npénel va NANPWow;
What taxes do | have to pay?

Kendi sirketimi kurmak istiyorum.

/ tha ithela na dimiurgiso tin diki mu epihirisi /

©a BeAa va dnuioupyriow Tn SIKK YOU nixgipnon.
| would like to set-up my own business.

Staj yapmak istiyorum.

/ tha ithela na kano praktiki askisi /
@a Bela va KAvw NPakTIK doknon.
| would like to do an internship.
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EGITIM
/ ekpedevsi /

Eknaideuon
Education




EGIiTiM

Okuldaki cocugum / cocuklarim icin belgeleri nasil hazirlayabilirim?
/ pos boro na kano engrafi ya to pedi / ta pedia mu sto sholia?

M unopw va Kavw eyypa®r yia to naidi / Ta naidid pyou oto oxoAeio;
How can | enrol my child / children in school?

Hangi [yasal belgeleri] sunmam gerekiyor?
/ Ti (nomimopiitika engrafa) pirepi na ipovallo?
Ti [vouigonoinTikd €yypagal npénel va unofdiw;
What [documentation] do | need to submit?

Cocugum/cocuklarim hangi okulu takip edebilirler?

/ Se pio sholio bori na parakoluthisi to pedi/ta pedia mu?

Y& nolo oxoleio pynopei va napakoAouBricel To naidi / Ta naidid pou;
Which school can my child/ children attend?

En yakindaki (okul) nerededir?

/ pu vriskete to plisiestero (sholio)?

Mou BpiokeTal To NAncI€cTEPO [OoxOAgio];
Where is the nearest [school]?

Okulun calisma saatleri nelerdir?

/ pies ine i ores liturgias tu sholiu?

Moleg €ival ol WPEeG AeIToUupyiag Tou GXoAgiou;
What are the operating hours of the school?

Bir sonraki veli toplantisi ne zaman gerceklesecek?

/ pote tha pragmatopiithi i epomeni sinantisi goneon?
MoéTe Ba npayuartonoinBei n enduevn cuvAvTnon YoVvEwY;
When will the next parents’ meeting take place?

Cocugum / cocuklarim giinliik olarak okula ne gétiirmek zorundadir?
/ ti hriazete na feri to pedi / ta pedia mu kathimerina sito sholio?

Ti xpe1dleTal va ¢pépel To naidi / naidid you kaBnuUepIvd 6To oxoAEio;
What do/does my child / children need to bring daily to school?
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EGIiTiM

Tatiller hangileridir? Okul ne zaman kapaniyor?
/ pies ine i argies? / pote kilini to sholio?
Moleg eival o1 apyieg; Méte kAeivel To oxoleio;
Which are the public holidays? When is the school closed?

Okul kitaplari bedava mi?

/ Ine dorean ta siholika vivlia?
Eival dwpedv Ta oxoAikd BiAia;
Are the school books for free?

Cocuklari okulda alan otubiis var mi?

/ iparhi leoforio pu na perni ta pedia sito sholio?

Yndpxel Aew@opeio nou va naipvel Ta naidid 6To XoAEgio;
Is there a bus taking children to school?

Ben / cocugum nerede ingilizce/Yunanca dil derslerini takip edebilir?
/ pu boro na parakoluthiso / bori na parakoluthisi to pedi mu mathima-
ta aglikis / ellinikis glossas? /

Mou unopw va napakoloubriow / uynopsi va napakolouBrioel To
naidi you pyabriuara ayyAikig / EAANVIKAS YA®ooAg;

Where can | / my child attend English / Greek language classes?

Bir mesleki egitim programini takip etmek istiyorum.

/ tha ithela na parakoluthiso ena programma epaggelmatikis katartisis /
©a 16eAa va napakoloubriow €va npdypauua ENAYYEAMATIKAG
KaTdpTiong.

| would like to attend a vocational training course.

Derse/derslere katilmak icin basvuruda bulunmak istiyorum.
/ tha ithela na ipovalo etisi ya mathima (mathimata) /

©a nBela va unofdAw aitnon yia yddnua [padriuaral.

| would like to apply for a course on [courses].
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DERSLER

DERSLER

/ mathimata /
MaBruaTa
Courses

Bilisim/bilgisayar bilimi
/ piliroforiki
MAnpo@opikn
Computer Science

Terciimanlik ve ceviri

/ dierminia ke metafrasi /
Aleppunveia kal yeTd@paon
Interpretation and translation

isletme

/ diikisi Epihiriseon /
Aloiknon enixeipioewyv
Business Administration

Mekanik

/ mihaniki /
Mnxavikn
Engineering

Sosyal Hizmet

/ kinoniki Ergasia /
Kolvwvikn epyacia
Social Work

Hukuk

/ nomiki /
Nouikn
Law




OKULLAR

OKULLAR

/ sholia /

> XOAEIQ
Schools

Kres

/ virefikos sitathmos /
Bpe@ikdg oTabudg
Preschool

Anaokulu

/ nipiagogio /
Nnniaywyeio

Kindergarten

ilkokul

/ dimotiko /
AnuoTIKO
Primary school

Ortaokul

/ gimnasio /
[upvdoio

Junior High school

Lise Universite

/ likio / / panepistimio /
AUkelo Maveniotiuio
High school University

Kolej Teknik Okul

/ kollegio / / tehniki stholi /
KoAAgyio Texvikry 0xoAR
College Technical school

Mesleki Ogrenim Enstitiisii (IEK)

/ instituto epagelmatikis katartisis (IEK) /
IvoTiTouTo EnayyeAuatikig Katdptiong (IEK)

Institute of Vocational Training







YASAM BICiMi
VE KULTUR

/ tropos zois ke kultura /
Tponoc CwnS Kal KouAToUpad
Lifestyle and culture




YASAM BICIMI VE KULTUR

Yunanistan'daki 6nemli milli bayramlar nelerdir?

/ pies ine i simantikes ethnikes yortes sitin Ellada? /
Moleg €ival ol oNUAVTIKEG €OVIKES yIopTEG oTnv EAAGSQ;
What are the important national holidays in Greece?

Yunanistan’da yasayan insanlar bos vakitlerinde ne yapmaktan
hoslanirlar?

/ ti aresi situs Ellines na kanun siton elefthero hirono tus? /

Ti apéoel otoug EAANvVEG va KAvouv cTov eAelBepo xpdvo Toug;
What do Greek people like to do in their free time?

Yunan miizigini dinlemek isterdim.

/ tha ithela na akuso Elliniki musiki? /

©a Bela va akolow EAANVIKA poucikn.
| would like to listen to Greek music.

Bir kisim Yunan geleneksel oyunlari nelerdir?

/ pii ine kapii paradosiaki hori tis Elladas? /

Mool eival kdnoilol napadociakoi xopoi Tng EANGSag;
What are some traditional Greek dances?

Nerede dans etmeyi 6grenebilirim?
/ Pu boro na matho na horevo? /
MoU pnopw va pdbw va xopelw;
Where can | learn how to dance?

Yunanistan'in bir kisim geleneksel yemekleri nelerdir

/ pia ine kapia paradosiaka fagita/piata tis Elladas? /

Moia gival kdnola napadoaoiakd gayntd / mdra tng EAANAdag;
What are some Greek traditional food/ dishes?

Yunanistan tarihi hakkinda daha fazla bilgi edinmek isterdim.
/ tha ithela na matho perissotera ya tin istoria tis Elladas /

©a rifela va pdbw nepicodTEPA yia TNV IcTopia Tng EAANGSaC.
| would like to learn more about the history of Greece.
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ACiL DURUM

/ ektakti anaggi /

EkTakTn avaykn
Emergencies




ACiL DURUM

Yangin var! Dogum yapiyorum / Doguruyorum
/ iparhi fotia! / / gennao! /

Yndpxel wTid! levvdw!

There is a fire! I am in labour!

Hirsizliga ugradim! Kavga oluyor

/ me eklepsan! / / ginete kavgas /

Me ékAegav! lveTal kauydg!

| have been robbed! There is a fight!

Yardim! Litfen bana yardim edin!

/ voithia! Sas parakalo voithiste me! /
Bonbeia! Zag napakaiw BonbrioTe pe!
Help! Please help me!

Polis karakolu nerededir?

/ pu ine to astinomiko timima? /
[MoU €ival To AoTUVOUIKO TUAMQ;
Where is the police station?

Liatfen doktora telefon acin. Acil bir durumdur!

/ sas parakalo tilefoniste se ena yatro. ine epigon! /

>ag¢ NapakaAw TnAepwvnoTe og éva yiatpd. Eival eneiyov!
Please call a doctor. It's urgent!

Lutfen polise telefon acin. Acil bir durumdur!

/ sas parakalo tilefoniste sitin astinomia. ine epigon! /

>ag¢ NapaKaAw TNAEPWVHOTE 6TNV acTuvopia. Eival engiyov!
Please call the police. It's urgent!

Acil bir durum oldugunda kime basvurabilirim?

/ ean iparhi mia epigusa katastasi, me pion na epikinoniso? /

Edv undpxel yia eneiyouca KatdoTaon, UE NOIOV VA EMNIKOIVOVHAOW;
If there is an emergency, who shall | contact?
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